
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

Ivaraku jUcinadi-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘Ivaraku jUcinadi’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
pleads with Lord not to delay His grace.  
 
P Ivaraku jUcinadi cAladA inkan(A) rItiyA 
 
A pAvanamu sEyu Saktik(a)Nagani  
 pApamu kaladA kari varada nann(Ivaraku) 
 
C1  SrI SaraN(A)Sug(A)Sana Sayana  
 par(E)Sa nI pada kuSESay(A)rcanamu  
     nE jEyaka durAsacE bhava pASa 
 baddhuDai gAsi tALani nann(Ivaraku) 
 
C2  para lOka bhaya virahitulaina  
 narulu nAdupai mari(y)asUyala  
     paracina bAdhalu taramu gAka nI  
 caraNa yugamulanu SaraN(o)ndina nann(Ivaraku) 
 
C3  nAg(A)Sana sadA gamana ghRNA  
 sAgara ninu vinA(y)evaru  
      nIvE gati(y)ani vE-vEga moralan(i)Du  
 tyAgarAjuni 1rAga rahita (Ivaraku)   
 
Gist  
 O Bestower of Boons on gajEndra! O Abode of lakshmI! O Lord reclining 
on SEsha! O Foremost Lord! O Lord who always proceeds on garuDa! O Ocean of 
Mercy! O Lord bereft of attachment! 
  
 Is watching me so far not enough? Should You adopt the same attitude 
further also?  
 
 Is there any sin which could not be quelled by Your purifying might? 
 



 Instead of worshipping Your Lotus Feet, impelled by evil desires, having 
been caught in the noose of Worldly Existence, I am unable to bear the distress; 
You are watching me yet. 
 
 Being unable to withstand the troubles caused again by those, bereft of 
fear of future World, out of jealousy towards me, I have sought Your holy feet as 
refuge; You are watching me yet. 
  
   Isn't it enough watching this tyAgarAja who has made appeals very 
quickly that there is none other than You and You alone are refuge?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Is watching (jUcinadi) me so far (Ivaraku) not enough (cAladA)? Should 
You adopt the same (A) attitude (rItiyA) further also (inkanu) (inkanA)?  
 
A Is there (kaladA) any sin (pApamu) which could not be quelled (aNagani) 
(literally subdued) by Your purifying (pAvanamu sEyu) might (Saktiki) 
(SaktikaNagani)? 
 O Bestower of Boons (varada) on gajEndra – elephant (kari)! Is watching 
me (nannu) so far not enough? Should You adopt the same attitude further also?  
 
C1 O Abode (SaraNa) of lakshmI (SrI)! O Lord reclining (Sayana) on SEsha 
– the eater (aSana) of air (ASuga) (SaraNASugASana)! O Foremost (para) Lord 
(ISa) (parESa)!  
 Is it not enough so far watching me (nannu), who (nE) (literally me) -  
instead of worshipping (arcanamu jEyaka) Your (nI) Lotus (kuSESaya) 
(kuSESayArcanamu) Feet (pada), 
 impelled by evil desires (durAsacE), having been caught (baddhuDai) 
(literally bound) in the noose (pASa) of Worldly Existence (bhava), is unable to 
bear (tALani) the distress (gAsi)?  
 Should You adopt the same attitude further also?  
 
C2    Is it not enough so far watching me (nannu), who –  
 being unable to withstand  (taramu gAka) the troubles (bAdhalu) caused 
(paracina) again (mari) by those (narulu) bereft of (virahitulaina) fear (bhaya) of 
future (para) World (lOka), out of jealousy (asUyala) towards me (nAdupai),  
 has sought (ondina) Your (nI) holy feet (caraNa yugamulanu) as refuge 
(SaraNu) (SaraNondina)?  
 Should You adopt the same attitude further also?  
 
C3  O Lord who always (sadA) proceeds (gamana) on garuDa – the eater 
(aSana) of snakes (nAga) (nAgASana)! O Ocean (sAgara) of Mercy (ghRNA)!    
 O Lord bereft (rahita) of attachment (rAga)!  is it not enough so far 
watching this tyAgarAja (tyAgarAjuni) –  
 who has made (iDu) appeals (moralanu) (moralaniDu) very quickly (vE-
vEga) that (ani) there is none (evaru) (literally who) other than (vinA) 
(vinAyevaru) You (ninu) and You alone (nIvE) are refuge (gati) (gatiyani)?  
 Should You adopt the same attitude further also?  
  
Notes –  
Variations - 
 1 – rAga rahita (Ivaraku) : It is given as 'rAga rahita nannu-(Ivaraku)' in 
all the books. However, in order to connect to pallavi, it should read only as 
‘Ivaraku’ and not 'nannu-(Ivaraku) because, in this caraNa ‘tyAgarAjuni’ is the 
word to be connected to pallavi; ‘nannu’ cannot be connected to pallavi. 
Accordingly, it has been adopted here.  



 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. <Ç´É®úEÖò VÉÚÊSÉxÉÊnù SÉÉ™ônùÉ <ÆEò(xÉÉ) ®úÒÊiÉªÉÉ 
+. {ÉÉ´ÉxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖ ¶ÉÊHò(Eò)hÉMÉÊxÉ  
   {ÉÉ{É¨ÉÖ Eò™ônùÉ EòÊ®ú ´É®únù xÉzÉÒ(´É®úEÖò) 
SÉ1. ¸ÉÒ ¶É®ú(hÉÉ)¶ÉÖ(MÉÉ)¶ÉxÉ ¶ÉªÉxÉ  
    {É(®äú)¶É xÉÒ {Énù EÖò¶Éä¶É(ªÉÉ)SÉÇxÉ¨ÉÖ  
    xÉä VÉäªÉEò nÖù®úÉºÉSÉä ¦É´É {ÉÉ¶É  
    ¤ÉrÖùbè÷ MÉÉÊºÉ iÉÉ³ýÊxÉ xÉzÉÒ(´É®úEÖò) 
SÉ2. {É®ú ™ôÉäEò ¦ÉªÉ Ê´É®úÊ½þiÉÖ™èôxÉ  
    xÉ¯û™Öô xÉÉnÖù{Éè ¨ÉÊ®ú(ªÉ)ºÉÚªÉ™ô  
    {É®úÊSÉxÉ ¤ÉÉvÉ™Öô iÉ®ú¨ÉÖ MÉÉEò xÉÒ  
    SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¶É®ú(hÉÉä)ÎxnùxÉ xÉzÉÒ(´É®úEÖò) 
SÉ3. xÉÉ(MÉÉ)¶ÉxÉ ºÉnùÉ MÉ¨ÉxÉ PÉÞhÉÉ  
     ºÉÉMÉ®ú ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ(ªÉä)´É¯û  
     xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ ´Éä-´ÉäMÉ ¨ÉÉä®ú™ô(ÊxÉ)bÖ÷  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ (<Ç)   

 English with Special Characters 

pa. ¢varaku j£cinadi c¡lad¡ iÆka(n¡) r¢tiy¡ 
a. p¡vanamu s®yu ¿akti(ka)¸agani  
   p¡pamu kalad¡ kari varada nann¢(varaku) 
ca1. ¿r¢ ¿ara(¸¡)¿u(g¡)¿ana ¿ayana  
    pa(r®)¿a n¢ pada ku¿®¿a(y¡)rcanamu  
    n® j®yaka dur¡sac® bhava p¡¿a  
    baddhu·ai g¡si t¡½ani nann¢(varaku) 
ca2. para l°ka bhaya virahitulaina  
    narulu n¡dupai mari(ya)s£yala  



    paracina b¡dhalu taramu g¡ka n¢  
    cara¸a yugamulanu ¿ara(¸o)ndina nann¢(varaku) 
ca3. n¡(g¡)¿ana sad¡ gamana gh¤¸¡  
     s¡gara ninu vin¡(ye)varu  
     n¢v® gati(ya)ni v®-v®ga morala(ni)·u  
     ty¡gar¡juni r¡ga rahita (¢)   

 Telugu 
xms. Cª«sLRiNRPV ÇÁÚÀÁ©«sμj¶ ¿yÌÁμy BLiNRP(©y) Lki¼½¸R¶W 

@. Fyª«s©«sª«sVV }qs¸R¶VV aRPNTPò(NRP)ßágRi¬s  

   Fyxmsª«sVV NRPÌÁμy NRPLji ª«sLRiμR¶ ©«s¬dsõ(ª«sLRiNRPV) 

¿RÁ1. $ aRPLRi(ßØ)aRPV(gS)aRP©«s aRP¸R¶V©«s  

    xms(lLi[)aRP ¬ds xmsμR¶ NRPVZaP[aRP(¸R¶W)LRiè©«sª«sVV  

    ®©s[ ÛÇÁ[¸R¶VNRP μR¶VLSxqsÂ¿Á[ Ë³ÏÁª«s FyaRP  

    ÊÁμôðR¶V\®²¶ gSzqs »yÎÏÁ¬s ©«s¬dsõ(ª«sLRiNRPV) 

¿RÁ2. xmsLRi ÍÜ[NRP Ë³ÏÁ¸R¶V −sLRiz¤¦¦¦»R½V\ÛÍÁ©«s  

    ©«sLRiVÌÁV ©yμR¶V\|ms ª«sVLji(¸R¶V)xqsW¸R¶VÌÁ  

    xmsLRiÀÁ©«s ËØμ³R¶ÌÁV »R½LRiª«sVV gSNRP ¬ds  

    ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ©«sV aRPLRi(ßãÜ)¬ôs©«s ©«s¬dsõ(ª«sLRiNRPV) 

¿RÁ3. ©y(gS)aRP©«s xqsμy gRiª«sV©«s xmnsVXßØ  

     rygRiLRi ¬s©«sV −s©y(¹¸¶V)ª«sLRiV  

     ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)¬s ®ªs[c®ªs[gRi ®ªsVVLRiÌÁ(¬s)²R¶V  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ (C)   

 Tamil 
T. DYWÏ3 _ø£]§ NôXRô3 CeL(]ô) Ã§Vô 
A. TôY]Ø ú^Ù ^d§(L)QL3²  
    TôTØ LXRô3 L¬ YWR3 Su(ÉYWÏ) 
N1. c ^W(Qô)^÷(Lô3)^] ^V]  
   T(úW)^ ¿ TR3 Ïú^^(Vô)oN]Ø  
   úS ú_VL Õ3Wô^úN T4Y Tô^  
   T3j3Õ4ûP3 Lô3³ Rô[²  Su(ÉYWÏ) 
N2. TW úXôL T4V ®W¶Õ(ûX)]  
    SÚÛ SôÕ3ûT U¬(V)^øVX  
    TW£] Tô3R4Û RWØ Lô3L ¿  



    NWQ ÙL3ØXà ^W(ùQô)k§3] Su(ÉYWÏ) 
N3. Sô(Lô3)^] ^Rô3 L3U] d4ÚQô  
    ^ôL3W ¨à ®]ô(ùV)YÚ  
     ¿úY L3§(V)² úYþúYL3 ùUôWX(²)Ó3  
     jVôL3Wô_÷² WôL3 W¶R  (D)   

 
CÕYûW úSôd¡VÕ úTôRôRô? Cu]Øm AqYôú\Vô? 

 
×²RlTÓjÕm (E]Õ) YpXûUdLPeLôR  
TôYØiPô? L¬dLÚsúYôú]! Guû]  
 CÕYûW úSôd¡VÕ úTôRôRô? Cu]Øm AqYôú\Vô? 

 
1. CXdÏª Eû\®PúU! Lôtû\ EiúTôu úUtß«púYôú]! 
  úUXô] ùRnYúU! E]Õ §ÚY¥j RôUûW«u Y¯TôÓ 
  Sôu ùNnVôÕ, ¾V CfûNL°]ôp, ©\®ùVàm TôNj§p 
  LhÓiÓ, ÕVWm Rô[ôR Guû] 
 CÕYûW úSôd¡VÕ úTôRôRô? Cu]Øm AqYôú\Vô?     

 
2. UßûU«u AfNUt\  
  U²RoLs, Gu ÁÕ, UßT¥Ùm, ùTô\ôûU«]ôp, 
  ®û[®jR ÕuTeLs Rô[ ®VXôÕ, E]Õ  
  §ÚY¥ CûQ«û]f NWQûPkR Guû]  
 CÕYûW úSôd¡VÕ úTôRôRô? Cu]Øm AqYôú\Vô?  

 

3. AWÜiúTôu ÁÕ GlúTôrÕm YÚúYôú]! LÚûQd  
   LPúX! Euû]Vu± GYÚ[o;   
   ¿úV L§ùVuß  ùYÏ úYLUôL Øû\«Óm  
   §VôLWôNû], Tt\tú\ôú]! 
 CÕYûW úSôd¡VÕ úTôRôRô? Cu]Øm AqYôú\Vô?    

 
Lôtû\ EiúTôu þ AWÜ þ úNPu 
AWÜiúTôu þ LÚPu  

 Kannada 

®Ú. CÈÚÁÚOÚß dà_«Ú¦ ^ÛÄ¥Û BMOÚ(«Û) ÂÞ~¾ÚáÛ 
@. ®ÛÈÚ«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úßß ËÚP¡(OÚ)yVÚ¬  
   ®Û®ÚÈÚßß OÚÄ¥Û OÚÂ ÈÚÁÚ¥Ú «Ú¬−Þ(ÈÚÁÚOÚß) 
^Ú1. * ËÚÁÚ(zÛ)ËÚß(VÛ)ËÚ«Ú ËÚ¾Úß«Ú  
    ®Ú(ÁæÞ)ËÚ ¬Þ ®Ú¥Ú OÚßËæÞËÚ(¾ÚáÛ)ÁÚ`«ÚÈÚßß  
    «æÞ eæÞ¾ÚßOÚ ¥ÚßÁÛÑÚ^æÞ ºÚÈÚ ®ÛËÚ  
    ¶¥Úßªsæç VÛÒ }Û×Ú¬ «Ú¬−Þ(ÈÚÁÚOÚß) 



^Ú2. ®ÚÁÚ ÅæàÞOÚ ºÚ¾Úß ÉÁÚÕ}ÚßÅæç«Ú  
    «ÚÁÚßÄß «Û¥Úß®æç ÈÚßÂ(¾Úß)ÑÚà¾ÚßÄ  
    ®ÚÁÚ_«Ú ·Û¨ÚÄß }ÚÁÚÈÚßß VÛOÚ ¬Þ  
    ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ«Úß ËÚÁÚ(zæà)¬§«Ú «Ú¬−Þ(ÈÚÁÚOÚß) 
^Ú3. «Û(VÛ)ËÚ«Ú ÑÚ¥Û VÚÈÚß«Ú YÚäzÛ  
     ÑÛVÚÁÚ ¬«Úß É«Û(¾æß)ÈÚÁÚß  
     ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)¬ ÈæÞ-ÈæÞVÚ ÈæàÁÚÄ(¬)sÚß  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú (C)   

 Malayalam 
]. CuhcIp PqNn\Zn NmeZm CwI(\m) coXnbm 
A. ]mh\ap tkbp iàn(I)WK\n  
   ]m]ap IeZm Icn hcZ \¶o(hcIp) 
N1. {io ic(Wm)ip(Km)i\ ib\  
    ](tc)i \o ]Z Iptii(bm)cvN\ap  
    t\ tPbI ZpcmktN `h ]mi  
    _²pssU Kmkn Xmf\n \¶o(hcIp) 
N2. ]c temI `b hnclnXpsse\  
    \cpep \mZpss] acn(b)kqbe  
    ]cNn\ _m[ep Xcap KmI \o  
    NcW bpKape\p ic(sWm)μn\ \¶o(hcIp) 
N3. \m(Km)i\ kZm Ka\ LrWm  
     kmKc \n\p hn\m(sb)hcp  
     \oth KXn(b)\n thþthK samce(\n)Up  
     XymKcmPp\n cmK clnX (Cu)   

 Assamese 

Y. <¾»EÇõ LÉ×$JôX×V $Jôç_Vç +eEõ(Xç) »Ý×TöÌ^ç 
%. Yç¾X]Ç åaÌ^Ç `×Nþ(Eõ)SG×X  
   YçY]Ç Eõ_Vç Eõ×» ¾»V X~Ý(¾»EÇõ) 
$Jô1. `ÒÝ `»(Sç)£(Gç)`X `Ì^X  
    Y(å»)` XÝ YV EÇõã``(Ì^ç)$JôÛX]Ç  
    åX åLÌ^Eõ VÇ»çaä$Jô \ö¾ Yç`  
    [ýˆÇùêQö Gç×a Töç_×X X~Ý(¾»EÇõ) 



$Jô2. Y» å_çEõ \öÌ^ ×¾»×c÷TÇöê_X  
    X»Ó_Ç XçVÇêY ]×»(Ì^)aÉÌ^_  
    Y»×$JôX [ýçWý_Ç Tö»]Ç GçEõ XÝ  
    $Jô»S Ì^ÇG]Ç_XÇ `»(åSç)×³VX X~Ý(¾»EÇõ) 
$Jô3. Xç(Gç)`X aVç G]X HÊSç  
     açG» ×XXÇ ×¾Xç(åÌ^)¾»Ó  
     XÝã¾ G×Tö(Ì^)×X å¾-å¾G å]ç»_(×X)QÇö  
     ±Ì^çG»çLÇ×X »çG »×c÷Tö (<)   

 Bengali 

Y. <[ýÌ[ýEÇõ LÉ×»JôX×V »Jôç_Vç +eEõ(Xç) Ì[ýÝ×TöÌ^ç 
%. Yç[ýX]Ç åaÌ^Ç `×Nþ(Eõ)SG×X  
   YçY]Ç Eõ_Vç Eõ×Ì[ý [ýÌ[ýV X~Ý([ýÌ[ýEÇõ) 
»Jô1. `ÒÝ `Ì[ý(Sç)£(Gç)`X `Ì^X  
    Y(åÌ[ý)` XÝ YV EÇõã``(Ì^ç)»JôÛX]Ç  
    åX åLÌ^Eõ VÇÌ[ýçaä»Jô \ö[ý Yç`  
    [ýˆÇùêQö Gç×a Töç_×X X~Ý([ýÌ[ýEÇõ) 
»Jô2. YÌ[ý å_çEõ \öÌ^ ×[ýÌ[ý×c÷TÇöê_X  
    XÌ[ýÓ_Ç XçVÇêY ]×Ì[ý(Ì^)aÉÌ^_  
    YÌ[ý×»JôX [ýçWý_Ç TöÌ[ý]Ç GçEõ XÝ  
    »JôÌ[ýS Ì^ÇG]Ç_XÇ `Ì[ý(åSç)×³VX X~Ý([ýÌ[ýEÇõ) 
»Jô3. Xç(Gç)`X aVç G]X HÊSç  
     açGÌ[ý ×XXÇ ×[ýXç(åÌ^)[ýÌ[ýÓ  
     XÝã[ý G×Tö(Ì^)×X å[ý-å[ýG å]çÌ[ý_(×X)QÇö  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö (<)   



 Gujarati 

~É. >´É−÷HÖí WÚðÊSÉ{ÉÊqö SÉÉ±ÉqöÉ =Hí({ÉÉ) −÷ÒÊlÉ«ÉÉ 
+. ~ÉÉ´É{É©ÉÖ »Éà«ÉÖ ¶ÉÎGlÉ(Hí)iÉNÉÊ{É  
   ~ÉÉ~É©ÉÖ Hí±ÉqöÉ HíÊ−÷ ´É−÷qö {É}ÉÒ(´É−÷HÖí) 
SÉ1. ¸ÉÒ ¶É−÷(iÉÉ)¶ÉÖ(NÉÉ)¶É{É ¶É«É{É  
    ~É(−à÷)¶É {ÉÒ ~Éqö HÖí¶Éà¶É(«ÉÉ)SÉÇ{É©ÉÖ  
    {Éà Wðà«ÉHí qÖö−÷É»ÉSÉà §É´É ~ÉÉ¶É  
    ¥ÉuØöeäô NÉÉÊ»É lÉÉ³Ê{É {É}ÉÒ(´É−÷HÖí) 
SÉ2. ~É−÷ ±ÉÉàHí §É«É Ê´É−÷Ê¾úlÉÖ±Éä{É  
    {É®ø±ÉÖ {ÉÉqÖö~Éä ©ÉÊ−÷(«É)»ÉÚ«É±É  
    ~É−÷ÊSÉ{É ¥ÉÉyÉ±ÉÖ lÉ−÷©ÉÖ NÉÉHí {ÉÒ  
    SÉ−÷iÉ «ÉÖNÉ©ÉÖ±É{ÉÖ ¶É−÷(iÉÉè)Î{qö{É {É}ÉÒ(´É−÷HÖí) 
SÉ3. {ÉÉ(NÉÉ)¶É{É »ÉqöÉ NÉ©É{É PÉÞiÉÉ  
     »ÉÉNÉ−÷ Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ(«Éè)´É®ø  
     {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É)Ê{É ´Éà-´ÉàNÉ ©ÉÉè−÷±É(Ê{É)eÖô  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É −÷ÉNÉ −÷Ê¾úlÉ (>)   

 Oriya 

`. CgeþLÊ SËQÞ_]Þ QÐmþ]Ð BÕL(_Ð) eþÑ[Þ¯ÆÐ 
@. `Ðg_cÊ Òj¯ÊÆ h¦ÞÆ(L)ZN_Þ  
   `Ð`cÊ Lmþ]Ð LeÞþ geþ] __ïÑ(geþLÊ) 
Q1. hõÑ heþ(ZÐ)hÊ(NÐ)h_ h¯Æ_  
    `(Òeþ)h _Ñ `] LÊÒhh(¯ÆÐ)Qà_cÊ  
    Ò_ ÒS¯ÆL ]ÊeþÐjÒQ bþg `Ðh  
    awÊÒXß NÐjÞ [Ðf_Þ __ïÑ(geþLÊ) 
Q2. `eþ ÒmþÐL bþ¯Æ gÞeþkÞþ[ÊÒmßþ_  
    _eÊþmÊþ _Ð]ÊÒ`ß ceÞþ(¯Æ)jË¯Æmþ  
    `eþQÞ_ aÐ^mÊþ [eþcÊ NÐL _Ñ  
    QeþZ ¯ÊÆNcÊmþ_Ê heþ(ÒZÐ)tÞ_ __ïÑ(geþLÊ) 
Q3. _Ð(NÐ)h_ j]Ð Nc_ OóZÐ  



     jÐNeþ _Þ_Ê gÞ_Ð(Ò¯Æ)geÊþ  
     _ÑÒg N[Þ(¯Æ)_Þ Òg-ÒgN ÒcÐeþmþ(_Þ)XÊ  
     [ÔÐNeþÐSÊ_Þ eþÐN eþkÞþ[ (C)   

 Punjabi 

a. BvmjEx OyuM`u] Msk]s uB|E(`s) jvuYhs 
A. asm`gx n~hx ouEY(E)XIu`  
   asagx Ek]s Euj mj] `±`v(mjEx) 
M1. o®v oj(Xs)ox(Is)o` oh`  
    a(j~)o `v a] Exo~o(hs)jM`gx  
    `¡ O~hE ]xjsnM~ em aso  
    d]_xU¤ Isun Ysku` `±`v(mjEx) 
M2. aj k¨E eh umjupYxk¤`  
    `jxkx `s]xa¤ guj(h)nyhk  
    ajuM` ds_kx Yjgx IsE `v  
    MjX hxIgxk`x oj(X¨)u`]` `±`v(mjEx) 
M3. `s(Is)o` n]s Ig` uK®Xs  
     nsIj u``x um`s(h~)mjx  
     `vm~ IuY(h)u` m~-m~I g¨jk(u`)Ux  
     YisIjsOxu` jsI jupY (Bv)   
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